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mo brasüiensis: encurralados em seu primitivo 
habitat nas eminencias orographicas que se levan· 
tam no do Brasil, pelas hordas tupi-gua­
ranis que os rodeavam hostis, immobilisando-os 
nos sertóes de Minas-Geraes e da Babia; impossi­
hilitados de volverem a attingir o mar, que lhes 
garantiria permanente e f arta; sen1 
qualquer de cultivo da terra, retardatarioa 
que eram em nao sentindo a necessi· 
dade do culto aos mortos pelo desconhecimento da 
theoria da immortalidade da alma, nein tendo a 
minima desse poder superior a quem cha­
mamos Deus e de que ternos a pelas ma- . 
nif poderosas da natureza, , tanto que em 
seu restricto e pauperrimo idioma nao existe vo­
cahulo que o d·esigne; reduzidos ao exclusivo re­
curso da progressivamente diminuida e ra· 
reada pelo varejamento das mattas atravez dos se­
culos, poss:.velmente se te·riam á anthro· 
pophagia fugindo á fome. Entretanto, os proprios 
chronistas que affirmam a existencia do negro vi­
cio entre elles · náo apresentam r.azóes ou argu· 
mentos de do facto. 

Chronistas improvisados que assistiam a unta 
humana em f estim de desaggravo, re­

gistavam-na sem maior atravez de 
vesga e dahi por diante nao houve 

ou hospede civilizado de selvagem que 
nio asseverasse \ter assistido á sua scenasinha de 

• 
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cannihalismo, ou nao tivesse escapado, por m1-
lagre, de ser devorado; mas o que está perf e ita 
e cabalmente elucidado nos fastos da nossa hjsto­
ria é que os degregados da frota de Cahral, e mais 
tarde J oáo Ramalho, Antonio Rodrigues, o ha· 
charel de Cananéa, Diogo Alvares e tantos outros 
europeus atirados indefesos no meio das tribus 
brasileiras, nao só nao foram devorados como, tra· 
tados com carinho e amisade, lograram, quasi todos, 
larga ascendencia sobre os aborigenes. 

A termos de acceitar tu do que se tem af fir· 
mado em desf avor dos nossos indigenas, devemos 
tambero tomar por certa, indiscutivel, incontesta· 
vel, e rázóes nao existem para a considerarmos de 
modo diverso, a circumstancia, tantas vezes repe· 
tida nas chronicas, de que os normandos que ne­
gociavam com os Tupinamhás, deixando-se ficar 
entre elles, acabavam por se identificarem tao inti· 
mamente com os seus costumes ao extremo de co1n· 
partirem dos seus f estins cannihalescos. 

A tomarmos ao pé da letra tudo que l-Ians 
Staden escreveu, tereinos ainda de dar credito ao 
facto do interprete francez, sciente do luguhre fim 
que aguardava o chronista, tet-se negado, nao obs .. 
tante, a consideral-o seu compatriota com o que 
mudaria a sorte do captivo: a emprestarmos vera· 
cid a de a todos es ses factos, teremos de concordar 
que o cannibalismo dos nossos ind!genas nao era 
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assim tao hediondo, como nos poderia parecer ·boje, 
aos olhos da civiliza~ao da época, dada a. extrema 
f acilidade de se amoldar ella, através de numero~os 
representantes ·seus, á irracional pratica. 

Convem ainda nao olvidar ·que os chro11istas~ 
occasionaes na maiori1a das vezes, escreviam sem re­
ceio de contesta~ao por parte dos pobres. indígenas 
que nao sabiam ler, nem escrever e que nito dis· 
punham de imprensa par~ se def enderem na ex· 
tensa o do ataque: si reflectirmos que os chronistas 
modernos, ao visitar-nos na inten~ao de nos des­
cobrir de novo, sao recehidos principescamente a -
menu, no mais lidimo francez, sabendo todos que, 
desgragadamente p~ara nós, nos preóccupamos muito 
mais. coro o que s.e diz de' nós no velho mundo, c;lo 
qqe com a nossa vida e maneira peculiar de ser, 
affirmam ao regressarem ao seio da sua. civiliz~~ao 
decrepita, qu~, neste paiz de selvag.ens, as serpentes 
se e~roscan1 nas pernas dos transeuntes pelas ruas 
mais populosas das mais populos~'s cidades, que o 
inf erno de Dante poderá ser comparado ao setimo 
céo, em confronto con1 o vi ver 'das nossas fazenda-s; 
si reflectirmos sobre o alluviáo de inverdades que 
despudoradamente ainda se diz de nós no extran· 
geiro, ficaremos aptos a reduzir, restahelecendo em 
suas verdadeiras propor~óes, os factos que os ·chro· 
nistas das nossas passadas éras houveram por hem ~ 

• reg1star. 

, 
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Os organizadores de entradas no sertio para as 
chamadas descidas, exploraram em proveito pro­
prio a balela da anthropophagia divulgada pela 
chronica, obtendo o direito de posse sobre os selvi­
colas por elles encontrados prestes a serem devo· 
rados pelas hordas cannihalescas: claro está que, 
armados dessa faculdade, para os descedores todo 
o aborigene apanhado no sertao estaría amea~ado 
pelos · anthropophagos e logo a interesseira pro· 
tec~io do sertanista fazia-se sentir, e as descidas 
realizavam-se avolumadas em . centenas e milhares . . 

de individuos, obrigados a permutarem o imaginario 
perigo do cannihalisJllo pela certeza da escravidih 

· illusoriamente r~tulada de <Ulministrat;áo: a con .. 
di9io ·destes protegidos era em tudo. igual á dos sel­
vicolas apanhados em guerra contra os brancos, 
o~tro pretextó para as ameudadas e. volumosas des­
cidas de administrandos. 

'-

Relativamente á es(!raviza~ao dos ah.origenes, 
nao é fóra de proposito lembrar que os paulistas, 
assim . prócedendo, nao decahiam da civiliza~io do 
tempo, nem se mosiravam mais deshumanos .que ~s 
demais povos contemporaneos civilizados, deven­
do-se ·considerar ainda a carencia de hra~os para a 
sua lavoura (que o colono europeu só mandava e 
dirigia) de unidades para a f orma~io dos seus exer­
eitos aos quaes devemos, sem contesta~io, a gran· 
deza territorial do Brasil, e, sobretodo, a necessi· 
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dade absoluta de destruir ou dispersar as grandes 
massas de aborigen es os qua es, fortalecidos ,no 
sertáo, nao' deixariam de representar amea~a per· 
m~nente á seguran~a e tranquillidade das popu· 
Ia~óes civilizadas. 

Á vaidade, muito humana aliás, dos chronistas 
avolumarem os perigos por que passaram, a prin· 
clpio, e depois, ao cruel sophisma dado sómente ao 
homem civilizado engendrar, é que devemos prin-

. cipalmente ~ cren~a erronea de terem sido os nossos 
indigenas comedores habituaes de carne humana. 

. . ' 
A e~stencia da anthropophagia entre os indi· 

genas hrasileiros ~ontemporaneos dos primeiros po· 
voamentos, é assumpto que merece ser amplamen­
te estudado, cotn atten~io meticulosa e imparciál 
criterio, visando, com p restahelecimento da vercla· 
,de, 'a rehahilita~io ·da memoria, principalmente dos 
nossos · hons e amoraveis guayanás, a qual surgirá, 

, estamos . certos, expurgada de tao f eio l~béo. 

ARACAMBÉ. Nome com que o paulista co· 
nhece o cio selvagem do Brasil. 

'Ü Aracambé, boje· rarissimo, habita presente· 
mente o Brasil central, onde é encontrado em pe· 
quenas matilhas. Classificado entre as "martas" é 
o cáo selvagem do Brasil, de ''cahe~a grande, foci­
nho curto e largo. O corpo é de altura mediana, 
bastante achatado, munido de patas curtas e f ortes ;, 
sua cauda é curta". E ' grande. ca~a,Clor de cutias, 
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' 
coelhos e outros animaes de porte igual, chegando 
tamhem a atacar ós proprios veados. 

CURUPIRA. Duende considerado por Simio 
de Vasconcellos como sendo - "os espiritos do 
pensamento'~ - e a quem o "Diccionario Portu· 
guez Brasileiro" confere os predicados de - ''de­
monio". 

Na crend.iee paulista, do seculo XVIII, o Curu· 
pira· .era o genio protector da ea~a e um dos ini­
migos do home~; sua moradia habitual era no alto 
da serra do Cuhatio e os perig~s .da travessia dos 
abruptos despenhadei~os teria:µi sido creados por. 

1' 1 elle parª anniquilar o viand·anteo; o qual só po· 
deria escapar coin vida si, · ao passar pelo alto da 
serra, depositasse á heira da estrada , o tributó de 
urna grande. peilra, com o que se ahrandava a co-

1 

lera do tancoroso duehde. E o caso é que o go-
verno '.da 'Cap.itania de S~o Paulo~ por mais 'de urna 
vez, teve de mandar remover os montóes de pedras 
com que a supersti~áo popular obstruía a estrada 
de Sao Paulo a Santos. 

BANGUÉLA. Exp:tessa.o popular corrente· 
mente empregada em Sao.Paulo para designar o in· . 
dividuo desprovido de dentes da frente, principal­
mente os da arcada superior, entre presas. Nao é 
palavra nh·e~ngatú mas, de origem africana. 

Banguela é corruptela de Benguela e tomou a 
accep~io 'de - desdentado -, do habito nativo dos 
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negros angolezes, da regiao de Benguela, nwne­
rosos em Sao Paulo, extrahirem os dentes da frente, 
requinte de elegancia entre elles, como o era furar 
o bei~o entre os nossos aimorés e ainda o é furarem 
o lobulo dos pavilhóes auriculares as elegantes re· 
presentantes da mais apurada civiliza~ao moderna. 

TOBIANO. Adj. Nao é 'vocahulo d:e origem 
tupica. É termo crea.do pelos sorocabanos para desi· 

,·gnarem a montaria predilecta do Brigadeiro Rafaei 
Tohias de Aguiar, - um magnifico cavallo pam· 
pa - . Por analogia passou-se a chamar - to· 
biano - a todo o cavallo ro.anchado de duas cores, 
tendo, merce do intercambio das feiras entre soro· 
cabanos e orientaes·corrientinos, tal denomina~ao 
se extendido até as campanhas das republicas do 
Prata . Hoje, ainda se chama, na Repuhlica Argen· 
tina, tobiano, ao cavallo ou egua pampa. Esclare­
ce-nos, nesse sentido, o "Diccionario de Argentinis· 
mos, Neologismos y Barbarismos", de Lisandro Se· 
govia, pagina 456, no seguinte etyn10: - ''Tobiano 
(de Tohias?), vulgo tubiano adj. Dicese del caballo 
ó yegua de cierta casta, cuyo pelo consiste en man­
chas de dos colores muy extendidas y notables". 

Tobiano ( ca·vallo tobiano), é locu~áo corren te 
em Sorocaba, e todos os representantes das velhas 
familias sorocahanas confirmam a una voce , a ori· 
gem local do termo. 
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ACRE. O vocabulo Acre é corruptela do nheen· 
gatú Aquiry, denomina~ao primitiva do grande af· 
fluente do Purús, o qual ainda a mantem em suas 
caheceiras, no territorio boliviano: do rio, a deno· 
mina~ao Acre extendeu-se por toda a regiáo sul· 
cada por aguas dos rios Abuna, ltuxi, Antimary, 
Yaco, Macagua, Caeté, Chandless, Alto Purús, Ipi­
xuna, Alto J uruá, e que fórma o territor.io nacional 
por ella conhecido, tendo sido pelo governo federal 
adoptada officialmente. 

APOTRIBÚ. Apotribú é vernaculiza~ao de 
Potribú, por seu turno corruptela de - Potyra· 
ybú -, que se traduz "fonte das flores", segundo 
affirma Theodoro Sampaio. 

J á o autor do "Diccionario Geographico da 
Provincia de Sao Paulo" é de outro pensar: para 
elle Potribú, é corruptela de Pó-tero-ibiy, contra· 
hido em Pó-ter' -ibiy, "salto torcido, torto", em re· 
la~áo ao salto do rio Potribú,. que tem aquella con· 

' 
figura~iio . 

A graphia mais antiga que encontramos desse 
nome, em referencia ao rio Apotribú, affluente, 
pela margem esquerda, do Tiete, onde desagúa de­
pois de irrigar a cidade e municipio de Sao Roque, 
é - "Apiterobi" - e apparece, em data de 16 de 
Dezembro de 1606, no registo de ~finas de Cle· 
mente Alvares. "Apoterubú" é a fórma registada 
pelo escriváo da Fazenda, Velho de Mello, na carta 
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de sesmaria passada em favor do capitao Sebastiio 
Fernandes, em Outubro de 1642. 

ATIBA/A. A generalidade dos historiographos 
e chronistas affirma ter sido a povoa"ªº originaria 
da actual cidade de Atibaia, fundada na segunda 
metade do seculo XVII pelo paulista J eronymo de 
Camargo: entretanto, a documenta"ªº que conse· 
guimos compulsar, relativamente aos pródromos da 
cidade atihaiana, nos· leva a divergir daquélla aff.ir­
n1ativa, em rela"ªº á pessoa do fundador d~ povoa­
~ao que. entendemos. ter sido o padre mestrc 1\-la­
theus Nunes de Siqueira, vigario da vara parochial 
de Sao Paulo. 

Foi padre Matheus quem collocou, na pa· 
ragem cha~ada Atibaia, certa quantidade de :tbori­
genes, da na~ao _guarulho, descidos do sertao com o 
intuito unico de os chamar ao gremio da igreja e da 
civiliza"ªº -.-- ''sómente com zelo da salva"ªº do dito 
gentio no que havia trahalhado anciosamente sem 
genero de interés; mais que no seu fervor chrii)tio", 
esclarece o ~ocumento compulsado. 

........ . 

Aquelles aborigenes f oram entregues· ao Con· 
celho da Camara de Sao Paulo, em J ulho de 1665, 
- "para que f ormassem aldeia e estivessem de­
haixo da jurisdic"ªº dos officiaes do Concelho 
como os mais, para servirem sua majestade", se· 
gundo ainda o documento citado. 

; 

\ 
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Nio conhecemos documento algum pelo qual 
se possa, com seguran"ª' attribuir a iniciativa da 
funda"ªº de Atibaia a J eronym.o de Camargo: a 
dar-se crédito ás állega~óes de seus herdeiros, f oi 
elle, realmente, contemporaneo da fixa"ªº do gen· 
tio guarulho na margem esquerda do Atibaia, em 
cuja margem direita, na paragem chamada Caa­
gua~zí, cultivava grande tracto de terra, mas a acta 
de verean~a de 3 de J ulho de 1665 é clara bastante, 
para que se nao possa attribuir a parte capital na 
funda"ªº da aldeia de .4.tibaia, siniio a padre Ma­
theus Nunes, ao passo que, das referencias a J ero­
nymo de Camargo legadas ao acervo da historia 
por seus successores immediatos, nada se· póde in· 
ferir sobre a ingerencia do notavel paulista na f or· 
ma~io do povoado, emhora f os se corren te a per­
suasio de que, ao velho Camargo, cou!?.esse a inicia· 
tiva· da funda~iio. · 

N ós mesmos, Iouvando·nos em affirmativas 
alheias, já escrevemos algures ter sido J eronymo de 
Camargo o fundador de Atibaia: posterior conheci· 
mento de documentacao conservada inédita até o .... 

· momenf:O, ,trotixe-nos a convic~io de ser padre 
Nunes e nao outrem, o fundador da amena Atibaia. 

· Atibaia, ca pella curada desde época anterior 
ao anno de 1701, foi elevada a freguezia por alvará 
de 13 de Agosto de 1747, e a municipio (villa) pela 
portaria de 27 de Junho de 1769, firmada pelo ca­
pitio g~neral d. Lu.iz f\ntonio de Souza Mourio. 
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Atibaia chamou-se primitivamente - Sio 
Joáo de A.tibaia - , porém, a lei estad-oal n. 975, 
de 20 de Sétemhro de 1905, substituiu aquella 
pela actual denominagao. Pela ordem da crea~io 
dos mµnicipios paulistas cabe ao de Atibaia o n. 
19. Desmembrado da capital Atibaia forneceu, 
mais tarde, territorio para a forma~ao dos muni· ' 
cipios: de Braganga ( 1797), sub-dividido successi­
vamente nos de Amparo (1857), fraccionado, por 
seu turno, para dar lugar á crea~ao de Pedreira 
(1896), e de Soccorro (1871); de Nazareth (1850) 
e de Piracaia ( 1859), mais tarde sub-dividido com 
a crea~o do de J oannopolis ( ~895). 

AV ACAMBUHY. Corruptela de Cambuhy~ 
designa~ao pril!litiva do ribeirio affluente pela 
margem esquerda do Tamanduatehy, boje, e já de 
ha muito, conhecido por Cambucy. 

O mais recente emprego que conhecemos do 
vocahulo foi o do "edital" de 8 de J aneiro de 1812, 
em que a Camara Municipal communicava ao povo 
sua inten!:io de adduzir a agua do -. - Avacambuhy 
- e dos seus affluentes, para reforgo do ahasteci­
mento da cidade de Sao Paulo. 

CANGUEIRO. Adjectivo. Do tupi-guaraní 
Acanga, cahe~a. Animal já affeito ao jugo da canga. 
Boí cangueiro. Fig. Pessoa morosa, lerda em seus 
movimentos, f azendo lembrar os movimentos tar .. 
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dos dos hois quando jungidos á canga. Pessoa pouco 
apressada na execugao dos seus trabalhos. 

IPE. Nome da bellísima arvore. dos campos e 
florestas paulistas, " Tecoma flavescens", de Mar· 
tius e "Bignonia flavescens", de Velloso. 

O uso fez do etymo 1 pe, que em. guai ani si­
" gnifica - cascudo -, I peúva e Piú.va. 

Existem varias especies de 1 pes que se ligam 
ás Leguminosas, ás Bignoniaceas e ás Borraginaceas 
e habitam todo o territorio brasileiro~ porém, a qua­
lidade mais conhecida e estimada em Sao Paulo é 
o lpe amarello, cuja florescencia, em Junho, trans .. 
forma, cohrindo-a inteiramente, a arvore em hel­
lissimo ramalhete de cor amarello-claro, tornando-a 
muito. estimada como arhorisa!;áo de adorno. 

Pertence· á classe das chamadas madeiras de 
leí. A arvore, quando adulta, attinge a altura de 
cerca de 11 metros e o tronco, o diametro de 0,50 
a l 1netr'o. Seu peso especifico é de 856 R., 880 H., 
e resistencia ao esmagamento, com carga perpen­
dicular 361 T., parallela 802. O lenho é pesado, , 
resistente, pouco poroso e dura muito enterrado: 
é utilisado em portadas interiores, em taboas de 
soalho, na carrocería e na tanoaria e em obra de 
lugares humidos, gra~as á sua resistencia á hu· 
midade. 

O povo haixo estima muito as . bengalas fe itas 
desta madeira, a que chama Piúva, p.ela sus rigeza, 
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tendo essa palavra se convertido em synonymo de 
bengalas ou cacetes destinadas a applicar hordoa­
das, quando sejam de madeira resistente. " Metter­
lhe a Piúva", "Applicar-se a Piúva", sao phrases 
que, :oa bocea do paulista do povo e até de muito 
paulista fidalgo, tem o valor synonymico de "Met· 
ler-lhe ou applicar-lhe a bengala ou o cacete", em­
hora o cacete ou a bengala seja de qualquer outra 
madeira que nao o - l pe, l peúva ou Piúva. 

ACÚ. Partícula que entra na composi~áo de 
diversos · termos tupi-guaranís com a acce~áo rle 
fehre, que muitos traduzem quente e, mais propria· 
mente, - veneno - ; Acú, veneno, "Chrestoma­
th~ a da Lingua Brasilica", pag .. 135; Acú, quentu­
ra, calor ard~nte, " O Tupi na Geographia Nacio­
nal"? 2. ª edi~ao, pag. 198; -· Y acuba, agua vene· 
nosa, "Tradi.~oes e Reminiscencias Paulistanas", 
pag. 146; ·- Tacuba, fehre, "Glossaria Linguarum 
Brasiliensium", pag. 87; - Tacubay, agua que pro- · 
duz f eh re, dize111 tamhe1n os nossos conte1n.poraneos 
caauás, do municipio de Itanhaen. Ainda pela 
"Chrestomathi a da Lingua Brasilica " ., pag. 7 ~ y Gua­
cub, significa - agua quente. 

Acú, era o nome de urna nascente, de um fío 
de agua até ha 30 anµos existente no encontro da 
rua Brigadeiro Tohias com a ladeira de Santa Ephi­
genia, em Sao Paulo .. estancada em Novemhro de 

• 

.. . 
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1898, pela Reparti~ao de Aguas e Exgott~s da Ca­
pital. 

Examinada a agua des ta f onte em J ulho de 
1791 pelo engenheiro Bento Sanches d'Orta, por in· 
cumhencia do ca pitao general Bernardo José de ~o­
rena, apresentou os seguintes característicos: 
"Muitissi1no ferrea e fria, aci<la, ·vitriolica, hase ter­
rea calcarea de óca, com algumas partículas arse­
nicaes, ainda que tenues, e summamente saturada 
de gaz mefitico ... " 

V erdadeiro veneno, e composi~ao chimica que 
plenamente justifica as defini~óes citadas. . 

Primitivamente, em época anterior ao ultimo 
quartel do seculo XVII, o nome da regiáo era Y a· 
cuba, tirado do riheiro cujas nascentes hrotavam 
do actual largo do Paysandú, e para o qual affluia 
a hica da rua Brigadeiro Tohias. Com o correr do 
tempo o vocahulo - Y acuba - foi-se contrahindo 

· em - · Yacú, Guacú e tambem Acú - fórmas que 
e~contramos em numerosos documentos da segunda 
metade do sec.ilo XVII até á primeira do seculo se­
gU,inte · para, dahi por diante, fixar-se de!initiva­
mente em - Acú - , extendendo-se pelas circ~m· 
visinhan~as até o inicio da actual avenida de Sao 
J oáo e denominando tamhem a ·ponte sobre o 
Anhangahahú, naquelle ponto. 

" .. , entre dois ribeiros, aguada desta Villa, 
chamados A!lhangahay e Hiacuha, os quaes ... " 
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(traslado da carta de data concedida aos Cunha 
Gagos em 9 de Julho de 1651). 

" ... e que serve de divisa por um dos lados o 
rio Anhangahay, o Hiacú sobre a estrada ... " 
(carta de data concedida a d. Anna do Canto em 5 
de Maio de 1732). 

"Agua da fonte do Guacú. É em tudo seme· 
lh~nte ao numero 3 ... " ( analyse de potahilidade 
de agua do Guacú realizada pelo chimico Sanches 
d'Orta em 24 de Julho de 1791) . 

" . . . ·e na mesma verean~a requereu o pro· 
curador do Concelho que por ter noticia que se acha 

· a f onte do Acú a~ruinada ... " (actas da Camara 
Municipal de Sao Paulo, verean~a de 6 de Setem­
bro de 1770, vol. XV, pag. 603). 

"Esta provincia contém dois seminarios, o de 
Santa Anna e o do Acú ... " ( relatorio do presi­
dente N ahuco, 1852) . 

Acú chamou-se ainda, por algu1n tempo, a 
actual rua do Seminario . 

J oio Mendes traduz Acú, de Acúí: - A, cousa 
corporea, eleva~áo, incha~iio e cúí, enxuto; allusivo, 
accrescenta o autor do Diccionario Geograph~..co da 
Provincia de Sao Paulo, á existencia no local de 
um enxuto ou tenso permittindo o transito. Pare­
ce-nos que o illust.re indigenista lahorou eni evi­
dente' equivoco, pois o tenso ou enxuto a que se re· 
fere é de época muito posterior á denomina~áQ abo-

1 
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rigene, tendo sua origem na construc~io do aterro 
levado a effeito por Francisco Xavier Garcia em 
1733, melhoramento que a popula~áo paulista já 
vínha reclamando desde 1720. 

Es se aterro f oi reconstituido e amplamente 
alargado pelo marechal Freí José Raymundo Chi .. 
chorro da Gama Lobo, em 1786-1788, para servir 
de supporte e permittir a eleva~io da ponte sobre 
o Anhangahahú. Nao perfilhamos a li~áo do "Die· 
cionario" emhora reconhe~amos ser elle obra de 
extraordinario valor: em nossa opiniio Acú é sim­
plesmente reduc!;io do vocahtilo Y acuba, applicado 
em época pre.martiniana, pelos primitivos pirati­
ninguaras ao riacho que, descendo do tanque do 
Zunega, affluia ao Anhangahahú, nada tendo com o 
tenso ou enxuto formado artificialmente pelo~ 
aterros, cabe!Jos da ponte; em época relativamente 
moderna. 

Chamava-se Descida d'o Acú, antigamente, a 
ladeira de Sao J oao, boje o primeiro trecho da ave· 
nida. <{esse nome, entre as ruas de Sio Bento e Li­
bero Badaró. 

A Descida do Acú, violentainente ingreme, de 
difficil accesso, era constituida, ha cem annos pas· 
t>ados, de humildes casehres. Para alem da Descida 
e do rio Anhangahahú, erguiam-se, dignos de at· 
ten~io, apenas dois edificios de alguma apparencia: 
a casa . da chacai:a do coronel Francisco Ignacio de 
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Souza Queiroz na Subida do tanque do Zunega, e 
o casara o do Hospital Militar, depois do Seminario 
da Gloria, no trecho de rua que se chamou sucessi· 
vamente - do Hospital - e do Seminario -, 
hoje desapparecido pela forma~ao da Pra~a do 
Correio. 

No inicio da Descida do ¿4cú, formando es· 
quina com a ·rua de Sao Bento erguia-se, a partir 
de 1814, bello edificio, para a 'época, contras­
tando f ortemente por suas linhas direitas e por 
suas propor~óes avantajadas, com o modesto ca­
sario da ladeira . Esse predio foi demolido em 
1915, após 101 annos de sua construc~io, para dar 
lugar ao f ormidavel sobrado Martinelli, com os seus 
26 andares: é o contraste estahelecido em 1814; en­
tre o predio recem-desapparecido com os seus tres 
pavimentos, e seus contemporaneos terreos da la· 
deira, que resurge entre os 26 pavimentos do predio 
Martinelli e os 5 e 6 andares dos demais edificios 
da ex-colonial e acanhada Descida do Acú, boje 
priineira sec~iio da moderna e elegante avenida .Sao 
Joio. 

Anteriorn1ente a 1814, era a Descida do Acú 
um hecco estreitissimo que se transf ormou em rua 
pelo alargamento mandado proceder pela · Camara 
no anno de 1810. 

Sobre o rio Anhangahahú, na rua, boje ave· 
ni da de Sao J oao, ligando a primitiva Descida do 
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Acú á Subida do tanque do Zunega, existia a Ponte 
da Ahdica~iio ·. 

A primeira ponte de construc~iio estavel sobre 
o rio Anhangabahú, na rua Sao J oáo, é a que f oi 
levantada, en1 pedra, pelo ~arechal de campo, freí 
José Raymundo Chichorro da Gama Lobo (freí por 
ser cavalleiro da Ordem de Malta), e1n sua hrilhante 
e p;roveitosa interinidade de capitio general de Sio 
Paulo, en1 1786-1788. 

Essa ponte foi conhecida por Ponte do l\lare­
chal até o momento em que o vendaval politico de 
7 de Abril de 1831, soprando rijo tamhem em Sao 
Paulo, varreu-lhe a pr:meira denomina~ao, substi­
tuindo-a pela de Ponte da Ahdica~io. 

A l. 0 de J aneiro de 1850 a f ormidavel tromba 
de agua despejada sobre Sao Paulo, causando inun­
da!;óes, derruindo tres casas e af ogando uma pessoa, 
ahateu a Ponte da Ahdica~ao arrastando-a nas 
aguas engrossadas do Anhangahahú. Reconstruida 
em 1852, sob a administra~io provincial do dr. Na­
huco de Araujo tomou ella o nom~ de Acú, que era 
o da regiáo que a rodeava, mas a suhsequente cana· 
liza~ao coberta do Anhangahahú e sole_vamento do 
local,, consequente a successivos aterros .. fizeram-na 
desappa:fecer ha cerca de 26 annos. 

Anteriormente á ponte ~e pedra co:pstruida 
por Gama Lobo, houve diversas, de ~adeira roli~a, 
sobre o Anhangahahú, na passagem do Acú, que 
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eram construidas para logo desapparecerem e111 tra· 
balho nocturno de furto de lenha para o fogo. En1 
1732 a Camara de Sao Paulo contractou con1 Fran· 
cisco Xavier Garcia, pela itnportancia de 18$000~ 
a feitura de urna ponte solida, en1bora de madeira, 
de 4 palmos de largura, co1nposta de dois tabooins 
da grossura de um gem,io, pregado con'l pregos de 
palmo e meio de comprimento, com levantamento 
do terreno em aterro tanto quanto f osse necessario 
para livrar a ponte dos crescimentos periodicos 
dorio. 

Essa ponte, de construc~áo · contractada em 
Dezembro de 1732, ficou concluida em Dezemhro 
do anno seguinte. 

O nome de Ahdica~áo :foi-lhe conferido pela 
Camara Municipal por indicagáo do ·vereador Can· 
dido Gon~alves Gomide que lemhrára, em sessáo de 
4 de Maio de 1831, a conveniencia de, em home· 
nagem e "para perpetuar a memoria da gloriosa vi· 
ctoria conseguida no Rio de J aneiro pelo povo con· 
tra o poder injusto e iniquo", se denominasse -
rua 7 de Abril-, á ruado· Rosario (mais tarde lm· 
peratriz e hoje 15 de N ovembro) ; - rua da Ahdi­
ca~io - á rua de Santa Thereza ( hoje do Carmo) ; 
Pra~a da Liberdade - ao largo ·de Si~ Francisco 
tamhem conhecido, na época, por largo do Curso 
Juridicct, e - Pra~a do Povo - , ao largo de Sao 
Gon~alo, hoje Pra~a J oio Mendes, depois de ter 
sido da Cadeia e da Assembléa. 
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Encaminhada a proposta do operoso vereador 
á ""Commissáo P ermanente" esta, considerando a 
difficuldade que de ordinario se encontra em o 
povo deixar as antigas e arraigadas deno111ina~óes, 
opinava para que as denominagóes lemhradas 
f ossem applicadas de preferencia ás primeiras ruas, 
pra~as ou obras publicas magestosas que, '"de 
novo", se fizessem. 

O parecer da ""Commissao" provocou uma 
emenda de Gon1ide á sua propria proposta, man­
dando applicar a denomina~áo de - Chafariz da 
Liherdade - , ao chafariz do largo do Curso Ju· 
ridico ; a de - Ponte da Ahdica~áo - á Ponte do 
Marechal, a de - Ponte 7 de Abril - á do Lo­
rena; e de - Ponte• do Povo - á que entio se 
pretendía reconstruir sobre o Anhangabahú na 
rua Florencio de Ahreu, entiio chamada official· 
mente da Constituigáo, porém conhecida do povo 
por - Miguel Carlos. 

A emenda do vereador Gomide foi appro­
vada na sessáo de 13 de l\1aio, · e lan~adas official­
mente as denomina~óes propostas, que todas vin­
garam, á excep~áo da - Ponte do Povo - e da 
- Ponte 7 de Abril - que o vulgo continuou a 
chamar respectivamente - Ponte do Miguel Carlos 
- e Ponte do Lorena - , esta, mais tarde transfor· 
mada pelo proprio povo em - Ponte do Piques. 
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A denomina~ao - Liherdade - do Chafariz 
do largo de Sao Francisco estendeu-se insensivel· 
mente por todo o hairro entio chamado - da Pol­
vora -, fixando-se immutavel e definitiva: é boje 
uma das mais bellas e tradicionaes denomina~óes 
que a Paulicéa ostenta e registra em commemo· 
ra~áo, ainda que indirecta, dos acontecimentos po· 
liticos culminados na ahdica~io de Pedro l. 
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Na pagina 154, paragrapho 4.0
, onde se le: "As tri­

bus brasilicas perfuravam apenas uro . bei<_;o, de prefe­
rencia o inferior: uni9amente o Parecí é que furava o 
superior, -tláo havendo exemplo de perfura<;áo de am­
bos os bei<;os, no mesmo individuo". - leia-se: "As tri­
bus brasilicas perfuravam, commummente, apenas um 
bei<;o, de preferencia o inferior, nao havendo exemplo 
de perfura<;áo de ambos os bei<;os, no mesmo indivi-
duo, para introduc<;áo de batoques". 
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